IZ NAŠE PRETEKLOSTI 
Malo znani Tržičan 

Sebastijan (Boštjan) Žepič (1829 – 1883)

Franc Križnar 

O učitelju-šolniku, jezikoslovcu in zbiratelju ljudskega gradiva (pesmi in pripovedke) med njegovim rodnim Tržičem (Gozdom), šolanjem v Križah (pri Tržiču), Ljubljani in Dunajem. Prav na sosednjem Hrvaškem je dosegel svoj (zbirateljski) vrh, kjer je tudi umrl in je pokopan.

Sebastijan (Boštjan) ŽEPIČ je bil po svoji osnovni (visokošolski) izobrazbi pedagog (šolnik, profesor) in jezikoslovec. Rodil se je v kmečki družini 18. jan. 1829 v Gozdu (Gojzdu) pri Tržiču, mali gorenjski vasici, ki leži na južnem pobočju tržiške Kriške gore na obsežni uravnavi (= terasi) sredi gozdov nad Golnikom. Vas je obenem tudi izhodišče za vzpon na omenjeno goro, do naselja pa nas pripelje cesta iz Križev. Starša, »pri Kóržmu – Kórentu,« sta bila kmeta: Anton in Terezija (roj. Mali), Sebastijan (Boštjan) pa je umrl 9. jan. 1883 v Zagrebu, v komaj 55. letu, kjer je tudi pokopan na tamkajšnjem osrednjem pokopališču Mirogoj. 
Po osnovni šoli v Križah (do 1844) je obiskoval v Ljubljani gimnazijo (1844-1851) in se vse od 3. letnika dalje sam vzdrževal s priložnostnimi zaslužki, četudi je že tu prejemal štipendijo (80 goldinarjev). Po maturi (1851 v Ljubljani z odliko) je na Dunaju študiral (1851-1854) klasično in slovansko filologijo, še vedno ob skromni štipendiji pa si je spet pomagal z inštrukcijami. Kot odličen študent je že v 3. letniku (15. 10. 1853 – 31. 3. 1954) supliral (tj. nadomeščal; biti pomožni učitelj ali profesorski pripravnik) na akademski gimnaziji Usposobljenostni izpit iz latinščine, slovenščine in staroslovenščine za vso gimnazijo je opravil 1855. Služboval je v gimnazijah v Varaždinu (1854-1871), Novem mestu (1871-1873) in Zagrebu (1873-1883). Že od študijskih (dunajskih) let je prijateljeval z Janezom Trdino, zlasti pa za Matijem Valjavcem (v.: pesem Sanje v Poezijah, 1900, str. 135). Njemu je pomagal nabirati tudi slovenske in kajkavske pesmi in pripovedke; slednje tudi v okolici Varaždina (1858). Sam (Žepič) pa je zapisoval slovenske ljudske pesmi. Tako je iz njegovih rokopisov črpal tudi Karel Štrekelj (v.: Slovenske narodne pesmi,1. do 4. knj.,  Ljubljana: Slovenska matica, 1904-1923).       
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Tržič, 1860.
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S. Žepič (iz zapuščine v Zagrebu; posredoval potomec Marko Žepić).

Uvod


V Varaždinu se je Žepič tudi oženil. S soprogo (roj. Weidlich) je živel v mirnem in blagoslovljenem zakonu do svoje prezgodnje smrti, ko ji je (že v Zagrebu) zapustl devetero otrok, od teh kar sedem nepreskrbljenih. 

Od  Žepičevih (devetih) otrok sta se dva sinova vidno uveljavila na Hrvaškem: 
Zvonimir (1863-1932) je bil pravnik. V letih 1912-14 je vodil v zagrebški deželni vladi prosveto in 1914-17 narodno gospodarstvo. L. 1888 je soustanovil Zavod za gluhoneme in 1891 Društvo za prehranu siromašne školske mladeži. Pisal je upravno-pravne in zgodovinske članke. 

Milan (1867-1922) je bil klasični filolog in učitelj na gimnazijah v Požegi in Karlovcu. Od 1912 je bil gimnazijski ravnatelj v Zagrebu. Napisal je številne knjige, mdr. Latinske i hrvatske zadaće o skladnji latinskog jezika (Zagreb, 18904, več natisov), Pregled grčke književnosti (1908) in Pregled rimske književnosti (1908).   
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Naslovnica 2. knjige K. Štrekljeve zbirke Slovenskih narodnih pesmi (z objavo kar 41

Žepičevih nabranih pesmi Iz Tržiča).
Ustvarjeni opus


Sebastijan Žepič je bil pravi tip (gimnazijskega) profesorja. Šola mu je bila kar je ptici zrak ali ribi voda.  Njegov pedagoški eros je segal daleč od suhoparnih predavanj in poučevanja. Saj je še posebej budil ljubezen do jezikov, posebno pa še do narodnih in to že takrat, ko je v vsej (skupni) državi Avstriji veljala edino zveličavna in uradna nemščina. Žepičev tovrstni etos se je ves čas križal s pristnim domo- in rodoljubjem: Žepič je ljubil slovanstvo, posebej še južno vejo (Hrvati, Srbi in Slovenci).   

Znan je bil tudi kot prevajalec. Že v času dunajskega študija (1851-54) je za pisatelja, slovničarja in urednika Antona Janežiča (1828-1869) anonimno prevajal (z Matijo Valjavcem in Janezom Trdino) Zgodovinski katekizem ali celi kerš.-kat. nauk (I.-III., 1853 avtorja  J. E. Schmida) in Slovenski /Leonhard-a; op. avt.-FK!) Goffine ali Razlaganje cerkvenega leta I. (1853; Celovec: Društvo sv. Mohorja,1854). Za potrebe slovenskega gledališča iz češke burke Kuliferda (obj. v Ljubljanski časnik, 1851, št. 45-59) in Bob iz Kranja J. N. Štepanka (obj. in upriz. 1865; gl. Novice, 1865, str. 132) ter Čudodelni klobuk V. Klipcere (1851, rkp. v arhivu Slovenskega gledališkega inštituta v Ljubljani), iz nemščine pa veseloigro Pozabljenec A. Kotzebua (rkp.). Sestavil je učbenik Latinsko-slovenske vaje za 1. gimnazijski razred (1875 po J. A. Dünnebierju) in Slovar k »latinskim vajam« za 1. in 2. r. gimnazije v dveh delih (1875, I. Latinsko-slovenski-nemški; II. Slovensko-latinski). Za veliki Latinsko-hrvatski riječnik za škole (Zagreb, 1881, soavtor M. Divković) je obdelal črke C-H, ves rokopis pregledal in pripravil za tisk. Več let je zbiral gradivo za hrvaški Riječnik HAZU.


Na področje jezikoslovja je segel z razpravo Poraba predlogah u Gundulića i Palmotića (Program gimnazija, Varaždin, 1861), nabral slovenske Slovnične drobtinice (Slovenski gospodar, 1867), ocenil razprave L. Hrovata Pravila za pisavo ter M. Žolgarja O slovenskem glagolu in O slovenski sklanji (Novice, 1867, št. 36-8, 43-6). Priredil je besedila starih hrvaških pisateljev: Pjesme P. Hekterovića i H. Lucića (Stari pisci hrvatski, Zagreb, 1874), Pjesme N. Nalješkovića, A. Čubranovića … i Jegjupka neznana pjesnika (prav tam, 1876; v.: M. Rešetar, Ispravci i dodaci …, Rad JAZU, 1894, knj. 119, str. 1-31), Djela Lukarevića Burine (Stari pisci hrvatski, 1878), Pjesme M. Bunića Babulinova, Maroja Oracija Mažibradića i M. Burešića (prav tam, 1880).

Posebno poglavje Žepičevega narodnostnega opusa pa predstavlja njegov prispevek v znamenito Štrekljevo zbirko Slovenskih narodnih pesmi. Še ne v 1. in ne več v 3. knjigi Žepiča sicer ni bilo, zato pa ima v 2. knjigi objavljenih kar 41; vse so »Iz Tržiča,« kakor mu pripiše urednik Štrekelj. To tudi pomeni, da je Žepiču ostalo zapisano trajno prijateljstvo s pripovednikom, jezikoslovcem, zbiralcem ljudskega slovstva in prevajalcem Matijo Valjavcem (Srednja Bela pri Preddvoru, 1831-1897 – umrl tudi v Zagrebu!), tudi Gorenjcem in njegovim (študijskim) kolegom na Dunaju. Še v eni (4. knj.) pa mu je Štrekelj objavil le še dve pesmi; od vsega nabranih (Štrekljevih 11.159 pesmi) je bilo v tej zbirki objavljenih »le« 8.686 pesmi), od tega 43 Žepičevih. To je bil vsekakor eden od največjih Žepičevih etnoloških oz. zbirateljskih prispevkov.             
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Naslovnica in iz Žepićevega Predgovora Velikega Latinsko-hrvaškega
slovarja (Zagreb, 1881).

Zaključek


Četudi je bil S. Žepič šolani klasični filolog (gimnazijski profesor in slavist) in o kakšnem posebnem glasbenem šolanju ter morda tudi tovrstnih rezultatov v njegovem opusu ni zaznati, je vreden za slovensko etnologijo in folkloristiko. Zlasti še po vsem tistem, kar je objavil K. Štrekelj in še te objave ga (Žepiča) karakterno zaznamujejo kot neke vrste veseljaka. Kako bi le drugače razumeli njegov odnos  do zaljubljenih pesmi, ki jih je kar 41 objavljenih v 2. Štrekljevi knjigi Slovenskih narodnih pesmi; vse so iz Tržiča. Ker pa gre v tovrstnem opusu za zgolj splošno veljavne in popularne vsebine ljubezni, kaj drugega iz vsega navedenega ne moremo posebej izdvojiti. Kasneje se (v 4., tj. zadnji Štrekljevi knjigi)  pojavi le še ena stanovska (vojaška) pesem in med šaljivkami in zabavljivimi pesmimi še ena z Gorenjske; ena in edina, ki je še geografsko bolj splošno zaznamovana z gorenjska in ni posebej izpostavljena kot zgolj tržiška.


Ker smo se S. Žepiča lotili zgolj s tega glasbenega, narodnostnega ali še posebej Štrekljevo zaznamovanega pomena, seveda v tem ne omenjamo posebej njegovih jezikovnih in prevajalskih dosežkov. Ti so bili v Žepičevem primeru le primarni, da ne pišemo (še enkrat) o njegovih šolskih, šolniških uspehih, ki jih je bilo zagotovo v vsega njegovem skoraj 30-letnem tovrstnem poklicnem delu največ. Žal pa velik del vsega tega ostaja v tujih logih, saj se je tudi Žepič tako kot mnogi njegovi sopotniki, predhodniki in nadaljevalci (M. Valjavec, J. Volčič, F. S. Vilhar-Kalski, J. Barle idr.) zapisal in zapustil svoj opus tujcem, v našem primeru sosedom Hrvatom; kako tudi ne, saj je šlo v tistem času za dokaj enovit državni, ne pa nacionalni prostor. Pa še ta je bil kronan s skupno slovanščino, ki jo je v jezikih tistega prostora in časa tudi Žepič naravnost oboževal. K sreči so bili to tudi drugi časi, kjer je bila nacionalnost povezujoči in zavezujoči element ali kar bogastvo vsakega naroda posebej. V teh nacionalnih in skupnih jezikih pa četudi vsak s svojim po okriljem vseslovanstva pa so bili za S. Žepiča prav slovenščina, hrvaščina in tudi srbščina jeziki enotnosti in združevanja in ne kakšne tovrstne lingvistične kakofonije.     
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Vpis Žepičeve smrti v Zagrebu (Hrvaška; vir: elektronsko pismo Zagrebačkog
Holdinga d.o.o., podružnica Gradska groblja/Mirogoj, 26. 2. 2018).
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